
Assembly Instructions for K9 Kennel Model 64-644
Instructions de montage de la cage K9, modèle 64-644

Instrucciones para ensamblar la Perrera K9 Modelo 64-644

MIDWEST Homes for Pets
P.O. Box 1031
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www.midwesthomes4pets.com

Congratulations on your purchase of a K9 Kennel.  Please take time to read and follow these instructions.  To make set-up
easier,  locate a level area to assemble your Kennel.  Please remove all components from the carton and arrange them as
shown below.  All you need for assembly is a pair of pliers or an adjustable wrench.  While one person is able to assemble
this kennel, some may find it easier if another person assists with “an extra pair of hands.”  YYoouu wwiillll nneeeedd aapppprrooxxiimmaatteellyy 3300
mmiinnuutteess ttoo ffuullllyy aasssseemmbbllee yyoouurr KK99 KKeennnneell!!

Felicidades por su compra de una Perrera K9. Le rogamos que se tome el tiempo necesario para leer y luego seguir estas
instrucciones.  Para facilitarle el montaje, busque una zona plana para ensamblar su perrera. Extraiga todos los
componentes de la caja y acomódelos como aparece en la ilustración a continuación. Todo lo que va a necesitar para
ensamblar su perrera será unas pinzas o una llave de tuercas. A pesar de que el ensamblaje de la perrera puede llevarlo a
cabo una sola persona, pudiera ser más fácil se ayude con "otro par de manos" de alguien más.  ¡¡LLaa eennssaammbbllaadduurraa
ccoommpplleettaa ddee llaa ppeerrrreerraa llee vvaa aa ttoommaarr cceerrccaa ddee 3300 mmiinnuuttooss!!

Félicitations pour l'achat de cette cage K9. Veuillez prendre le temps de lire et de suivre ces instructions. Le montage de la
cage sera plus facile si vous le faites sur une surface de niveau. Sortez toutes les pièces de l'emballage et disposez-les
comme le montre l'illustration ci-dessous. Il suffit d'une paire de pinces ou d'une clé à molette pour le montage. Une
personne seule peut monter cette cage, mais les choses seront plus faciles si elle est secondée d'un " assistant ".  LLee mmoonnttaaggee
ccoommpplleett ddee llaa ccaaggee KK99 pprreennddrraa eennvviirroonn 3300 mmiinnuutteess!!

IIMMPPOORRTTAANNTT -- -- PPLLEEAASSEE RREEAADD!!!!
YYoouu hhaavvee tthhee ooppttiioonn ooff aasssseemmbblliinngg yyoouurr KK99 KKeennnneell wwiitthh tthhee ddoooorr ((GGaattee AAsssseemmbbllyy)) oonn tthhee lloonngg ssiiddee oorr tthhee sshhoorrtt eenndd ooff tthhee
KKeennnneell.. BByy aasssseemmbblliinngg tthhee KKeennnneell wwiitthh tthhee ddoooorr oonn tthhee eenndd,, yyoouu ccoouulldd uussee tthhee KKeennnneell iinn tthhee bbaacckk ooff aa ffuullll ssiizzeedd ppiicckk--uupp
ttrruucckk bbeettwweeeenn tthhee wwhheeeell wweellllss..  

IIff yyoouu wwaanntt ttoo ccoonnssttrruucctt tthhee KKeennnneell wwiitthh tthhee ddoooorr oonn tthhee sshhoorrtt eenndd,, ffoollllooww SStteeppss 11AA -- 33AA..  TToo ccoonnssttrruucctt tthhee KKeennnneell wwiitthh tthhee
ddoooorr oonn tthhee lloonngg ssiiddee,, ffoollllooww SStteeppss 11BB -- 33BB..  AAfftteerr SStteepp 33AA oorr 33BB,, pprroocceeeedd ttoo sstteepp 44..

IIMMPPOORRTTAANNTTEE -- -- ¡¡LLEEAA EESSTTOO PPOORR FFAAVVOORR!!
DDee mmaanneerraa ooppttaattiivvaa,, ssee ppuueeddee aarrmmaarr ssuu PPeerrrreerraa KK99 ccoonn llaa ppuueerrttaa ((eennssaammbbllaadduurraa ddee llaa ppuueerrttaa)) ddeell llaaddoo mmááss llaarrggoo oo ddeell
llaaddoo mmááss ccoorrttoo ddee llaa ppeerrrreerraa.. SSii eennssaammbbllaa llaa ppeerrrreerraa ccoonn llaa ppuueerrttaa eenn eell eexxttrreemmoo,, ppuuddiieerraa uubbiiccaarrssee eennttrree llooss ccuubbooss ddee llaass
rruueeddaass eenn llaa ppllaattaaffoorrmmaa ddee uunnaa ppiicckk--uupp ddee ttaammaaññoo nnaattuurraall..

SSii ddeesseeaa eennssaammbbllaarr llaa ppeerrrreerraa ccoonn llaa ppuueerrttaa ddeell llaaddoo mmááss ccoorrttoo,, ssiiggaa llooss ppaassooss 11AA -- 33AA.. PPaarraa eennssaammbbllaarr llaa ppeerrrreerraa ccoonn
llaa ppuueerrttaa ddeell llaaddoo mmááss llaarrggoo,, ssiiggaa llooss ppaassooss 11BB -- 33BB.. DDeessppuuééss ddeell ppaassoo 33AA oo 33BB,, ssiiggaa ccoonn eell ppaassoo 44.. 

VVEEUUIILLLLEEZZ LLIIRREE CCEESS IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS!!!!
VVoouuss aavveezz llee cchhooiixx ddee mmoonntteerr llaa ccaaggee KK99 aavveecc ll''eennsseemmbbllee ppoorrttee dduu ccôôttéé lloonngg oouu dduu ccôôttéé ccoouurrtt.. SSii vvoouuss mmoonntteezz llaa ccaaggee
aavveecc llaa ppoorrttee dduu ccôôttéé ccoouurrtt,, vvoouuss ppoouuvveezz llaa ppllaacceerr ddaannss llaa ccaaiissssee dd''uunn ggrrooss ppiicckk--uupp,, eennttrree lleess ppaassssaaggeess ddee rroouuee.. 

SSii vvoouuss vvoouulleezz mmoonntteerr llaa ccaaggee aavveecc llaa ppoorrttee dduu ccôôttéé ccoouurrtt,, ssuuiivveezz lleess ééttaappeess 11AA àà 33AA.. PPoouurr mmoonntteerr llaa ccaaggee aavveecc llaa ppoorrttee dduu
ccôôttéé lloonngg,, ssuuiivveezz lleess iinnssttrruuccttiioonnss 11BB àà 33BB.. AApprrèèss ll ''ééttaappee 33AA oouu 33BB,, ppaasssseezz àà ll''ééttaappee 44.. 

Note: If you discover any parts are missing, or need assistance with assembly, call

Nota: Si  le faltan partes o si necesita ayuda con el ensamblaje, llámenos al

Remarque : Si des pièces manquent ou si vous avez besoin d'aide pour le montage, appelez le 1-877-550-2612



NNOOTTEE::  PPaayy aatttteennttiioonn ttoo tthhee llaabbeellss tthhaatt aarree oonn tthhee vvaarriioouuss ppaarrttss ooff tthhee KKeennnneell ffrraammee..
DDooiinngg ssoo wwiillll mmaakkee tthhee aasssseemmbbllyy ooff yyoouurr KK99 KKeennnneell eevveenn eeaassiieerr..

RREEMMAARRQQUUEE :: FFaaiitteess aatttteennttiioonn aauuxx ééttiiqquueetttteess ddeess ddiivveerrsseess ppiièècceess dduu ccaaddrree ddee llaa ccaaggee..
VVoouuss eenn ffaacciilliitteerreezz aaiinnssii llee mmoonnttaaggee.. 

NNOOTTAA:: PPrreessttee aatteenncciióónn mmuuyy eessppeecciiaall aa llaass eettiiqquueettaass ccoollooccaaddaass eenn vvaarriiooss ddee llooss
ccoommppoonneenntteess ddeell mmaarrccoo ddee llaa ppeerrrreerraa.. SSii hhaaccee ccaassoo aa eessttaa oobbsseerrvvaacciióónn,, ssee llee
ffaacciilliittaarráá mmuucchhoo mmááss eell eennssaammbbllaajjee ddee ssuu PPeerrrreerraa KK99..

Parts Identification / Liste des pièces / Identificación de las partes 

Advertencia: Antes de colocar a su mascota en la perrera, quite los collares, plaquitas de
identificación y correas para evitar la posibilidad que se enreden.

IImmaaggeess mmaayy vvaarryy ffrroomm aaccttuuaall pprroodduucctt
LLaass ii lluussttrraacciioonneess ppuueeddeenn nnoo sseerr iiddéénnttiiccaass aall pprroodduuccttoo rreeaall

LL''aarrttiicc llee rrééeell ppeeuutt ddiifffféérreerr ddeess iill lluussttrraattiioonnss..

TThhee VVeerrttiiccaall CCoorrnneerr PPoossttss ((II)),, tthhee BBeenntt TToopp RRaaii ll ((FF)),, aanndd tthhee BBeenntt BBoottttoomm RRaaii llss ((EE)) hhaavvee oonnee eenndd sswwaaggeedd ((rreedduucceedd -- ssmmaall lleerr
ddiiaammeetteerr ))..  TThhee FFiilllleerr RRaaiillss ((JJ)) aarree sswwaaggeedd oonn bbootthh eennddss..

LLeess mmoonnttaannttss ddee ccooiinn vveerrttiiccaauuxx ((II)),, llaa ttiiggee ssuuppéérriieeuurree ccoouurrbbee ((FF)) eett lleess ttiiggeess iinnfféérr iieeuurreess ccoouurrbbeess ((EE)) oonntt uunnee eexxttrréémmiittéé
aammiinncciiee ((ddiiaammèèttrree pplluuss ppeettiitt)).. LLeess ttiiggeess ddee jjoonnccttiioonn ((JJ)) ssoonntt aammiinncciieess aauuxx ddeeuuxx eexxttrréémmiittééss..

LLooss ppoosstteess eessqquuiinneerrooss vveerrttiiccaalleess ((II)),, llooss rriieelleess ssuuppeerriioorreess ccoommbbaaddooss ((FF )) yy llooss rr iieelleess iinnffeerriioorreess ccoommbbaaddooss ((EE)) vviieenneenn ccoonn uunnoo
ddee llooss eexxttrreemmooss aahhuussaaddooss ((rreedduucciiddooss,, ddee mmeennoorr ddiiáámmeettrroo)).. LLooss rriieelleess ddee rreelllleennoo ((JJ)) eessttáánn aahhuussaaddooss eenn aammbbooss eexxttrreemmooss..

Warning:  Be sure to remove the collars, tags and leads from your pet before placing it in the
Kennel to prevent possible entanglement.

Avertissement : N'oubliez pas d'enlever les colliers, plaques et laisses de l'animal avant de le mettre
dans la cage, pour éviter qu'il ne s'emmêle. 

DDEESSCCRRIIPPTTIIOONN // DDEESSCCRRIIPPTTIIOONN // DDEESSCCRRIIPPCCIIÓÓNN QTY
A Scored Eyebolts / Boulons à œil à encoches / Armellas con muescas 6
B Nuts / Écrous / Tuercas 6
C Black Plastic Caps 6

Capuchons en plastique noir
Capuchón de plástico negro

D Tie Wire / Attaches / Amarras de alambre 30
E Bent Bottom Rails with Small Dia. Corner Pegs 1

Tige inférieure courbe, avec fiche de coin de petit diamètre
Rieles inferiores combados con espigas esquineras de pequeño diámetro

F Bent Top Rails with Large Dia. Corner Pegs 1
Tige supérieure courbe avec fiches de coin de grand diamètre
Rieles superiores combados con espigas esquineras de gran diámetro

G Bent Bottom Corners with Small Dia. Corner Pegs 2
Coins inférieurs courbes avec fiches de coin de petit diamètre
Esquineros inferiores combados con espigas esquineras de pequeño diámetro

H Bent Top Corners with Large Dia. Corner Pegs 2
Coins supérieurs courbes avec fiches de coin de grand diamètre
Esquineros superiores combados con espigas esquineras de gran diámetro

I Vertical Corner Post 40-1/2” 4
Montants de coin verticaux, 40 ½ po
Poste esquinero vertical 40 - ½ pulgada

J Filler Rail 25” 4
Tige de jonction, 25 po
Riel de relleno de 25 pulgadas (62.5 cm)

K Tension Rods 5/16th Dia. Galvanized Rod 2
Tiges de tension galvanisées, 5/16 po dia.
Varillas tensoras de 5/16 pulgada de diámetro galvanizadas

L Gate Frame Assembly with Gate 1
Ensemble cadre de porte, avec porte
Ensambladura del marco de la puerta con puerta

M Chain-link Fabric / Grillage / Tela de malla de alambre 1

N Shade Cover / Couverture / Parasol 1

O Black Plastic Wire Ties 18
Attaches en plastique noir
Amarras de alambre de plástico negro

NNOOTTEE::  PPaayy aatttteennttiioonn ttoo tthhee llaabbeellss tthhaatt aarree oonn tthhee vvaarriioouuss ppaarrttss ooff tthhee KKeennnneell ffrraammee..
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•Mount the Bent Top Rail (F), large pegs pointing down, on top of the swaged ends of the Vertical Corner Posts (11).
Slip the large pegs of the Bent Top Corners (H), facing down, onto the top of the swaged Vertical Corner Posts (22).
Push the open ends of the Bent Top Rail onto the pegs at the top of the Gate Frame Assembly.  Push

the swaged ends of the Filler Rail into the ends of the Bent Top Corner and Bent Top Rails as you did in Step
1A.  At this point, your Kennel frame should look like IIlllluussttrraattiioonn 44AA..  PPRROOCCEEEEDD TTOO SSTTEEPP 44!!
•Montez la tige supérieure courbe (F), avec ses grosses fiches pointées vers le bas, sur les
extrémités amincies des montants de coin verticaux (I). Glissez les grosses fiches des coins
supérieurs courbes (H), orientées vers le bas, sur le haut des montants de coin verticaux
amincis (2). Engagez les extrémités ouvertes de la tige supérieure courbe sur les fiches du haut
de l'ensemble cadre de porte. Engagez les extrémités amincies de la tige de jonction dans les
extrémités du coin supérieur courbe et des tiges supérieures courbes, comme vous l'avez fait à
l'étape 1. À ce stade, le cadre de la cage doit ressembler à ll ''iilllluussttrraattiioonn 44AA.. PPAASSSSZZ ÀÀ LL''ÉÉTTAAPPEE 44!!
•Monte el riel superior combado (F), con las espigas grandes hacia abajo, en la parte
superior de los extremos ahusados de los postes esquineros verticales (1). Deslice las espigas
de gran diámetro de los esquineros superiores combados (H) viendo hacia abajo en la parte superior de los  postes
esquineros verticales ahusados (2). Inserte los extremos abiertos del riel superior combado en las espigas en la parte
superior de la ensambladura del marco de la puerta. Inserte los extremos ahusados del riel de relleno dentro de los
extremos del esquinero superior combado y de los rieles superiores combados, tal como lo hizo siguiendo la ilustración 1A.
En este momento, su marco de la perrera deberá verse como se muestra en la iilluussttrraacciióónn 44AA.. ¡¡SSIIGGAA CCOONN EELL PPAASSOO 44!!

Assembly Instructions
Instructions de montage
Instrucciones para el ensamblaje

•Using one Bent Bottom Rails (E), two Bent Bottom Corners (G), (all with stickers marked “Bottom”), two Filler
Rail (J) and the Gate Frame Assembly (L) arrange the pieces loosely on the ground as shown in
IIlllluussttrraattiioonn 11AA.  The small pegs on the Bent Bottom Rails and Bent Bottom Corners must point up.

Push the swaged (smaller diameter) ends of the Filler Rail into the ends of the Bent Bottom Rails and Bent
Bottom Corners. Push the open end of the Bent Bottom Rail onto the pegs on the bottom of the Gate
Frame Assembly. The bottom frame of the Kennel should look like IIlllluussttrraattiioonn 22AA.
•Disposez les pièces suivantes sur le sol, comme le montre ll ''iilllluussttrraattiioonn 11AA : une tige inférieure courbe
(E), 2 coins inférieurs courbes (G) (toutes les pièces portent un autocollant "Bottom"), 2 tiges de jonction
(J) et l'ensemble cadre de porte (L). Les petites fiches des tiges inférieures courbes et des coins inférieurs
courbes doivent être pointées vers le haut. Engagez les extrémités amincies (diamètre plus petit) de la tige
de jonction dans les extrémités des tiges inférieures courbes et des coins inférieurs courbes. Engagez
l'extrémité ouverte de la tige inférieure courbe sur les fiches du bas de l'ensemble cadre de porte. Le cadre
inférieur de la cage doit ressembler à ll ''iilllluussttrraattiioonn 22AA.
•Acomode en el suelo las piezas siguientes, como se muestra en la iilluussttrraacciióónn 11AA:: un riel inferior
combado (E), dos esquineros inferiores combados (G), (todos ellos con las etiquetas marcadas
"bottom"(inferiores)), dos rieles de relleno (J) y la ensambladura del marco de la puerta (L). Las espigas de
pequeño diámetro del riel inferior combado y de los esquineros inferiores combados deben apuntar hacia
arriba. Inserte los extremos ahusados (de menor diámetro) del riel de relleno en los extremos de los rieles
inferiores combados y de los esquineros inferiores combados. Meta el extremo abierto del riel inferior
combado en las espigas del fondo de la ensambladura del marco de la puerta. El marco inferior de la
perrera debería verse como aparece en la iilluussttrraacciióónn 22AA.
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For assembly with door on SHORT END. (Follow Steps 1A - 3A then skip to Step 4)
Montage avec porte du côté court. (Suivez les étapes 1A à 3A puis passez à l'étape 4).
Ensambladura con la puerta en EL LADO CORTO.  (Siga los pasos 1A - 3A y luego salte al paso 4)

•Place one Vertical Corner Post (I), as shown in IIlllluussttrraattiioonn 33AA, swaged end up, on the
small peg at the corner of the Bent Bottom Rail and Bent Bottom Corner.  Stand the Gate
Frame Assembly up as shown in IIlllluussttrraattiioonn 33AA.

•Placez un montant de coin vertical (I), comme le montre ll ''iilllluussttrraattiioonn 33AA, avec son extrémité
amincie en haut, sur la petite fiche du coin de la tige inférieure courbe et du coin inférieur
courbe. Dressez l'ensemble cadre de porte comme le montre ll ''iilllluussttrraattiioonn 33AA..
•Como se muestra en la iilluussttrraacciióónn 33AA, coloque un poste esquinero vertical (I) con el lado
ahusado hacia arriba en la espiga de pequeño diámetro del riel inferior combado y el esquinero
inferior combado. Enderece la ensambladura del marco de la puerta como aparece en la iilluussttrraacciióónn 33AA.
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•Mount the Bent Top Rail (F), large pegs pointing down, on top of the swaged ends of the Vertical Corner Posts (11).
Slip the large pegs of the Bent Top Corners (H), facing down, onto the top of the swaged Vertical Corner Posts (22).
Push the open ends of the Bent Top Rails onto the pegs at the top of the Gate Frame Assembly.  Push the swaged

ends of the Filler Rail into the ends of the Bent Top Corner and Bent Top Rails as you did in Step 1B.  At this point, your
Kennel frame should look like IIlllluussttrraattiioonn 44BB..
PPRROOCCEEEEDD TTOO SSTTEEPP 44!!
•Montez la tige supérieure courbe (F), avec ses grosses fiches pointées vers le bas, sur le haut des extrémités amincies des
montants de coin verticaux (I).  Glissez les grosses fiches des coins supérieurs courbes (H), orientées vers le bas, sur le haut
des montants de coin verticaux amincis (2).  Engagez les extrémités ouvertes des tiges supérieures courbes sur
les fiches du haut de l'ensemble cadre de porte.  Engagez les extrémités amincies de la tige de
jonction dans les extrémités du coin supérieur aminci et des tiges supérieures courbes, comme
vous l'avez fait à l'étape 1.  À ce stade, le cadre de la cage doit ressembler à ll ''iilllluussttrraattiioonn 44AA.
PASSZ À L'ÉTAPE 4! 
•Monte el riel superior combado (F), con las espigas hacia abajo, en la parte superior de los
extremos ahusados de los postes esquineros verticales (1). Deslice las espigas de gran diámetro
de los esquineros superiores combados (H) viendo hacia abajo en la parte superior de los
postes esquineros verticales ahusados (2). Inserte los extremos abiertos del riel superior
combado en las espigas en la parte superior de la ensambladura del marco de la puerta.
Inserte los extremos ahusados del riel de relleno dentro de los extremos del esquinero superior combado y
de los rieles superiores combados, tal como lo hizo siguiendo la iilluussttrraacciióónn 11AA.. En este momento, su
marco de la perrera deberá verse como se muestra en la iilluussttrraacciióónn 44AA.. ¡¡SSIIGGAA CCOONN EELL PPAASSOO 44!!

•Place one Vertical Corner Post (I), as shown in IIlllluussttrraattiioonn 33BB, swaged end up, on the
small peg at the corner of the Bent Bottom Rail and Bent Bottom Corner.  Stand the Gate
Frame Assembly up as shown in IIlllluussttrraattiioonn 33BB.

•Placez un montant de coin vertical (I), comme le montre ll ''iilllluussttrraattiioonn 33BB, avec son extrémité
amincie en haut, sur la petite fiche du coin de la tige inférieure courbe et du coin inférieur
courbe. Dressez l'ensemble cadre de porte comme le montre ll ''iilllluussttrraattiioonn 33BB.
•Como se muestra en la iilluussttrraacciióónn 33BB, coloque un poste esquinero vertical (I) con el lado
ahusado hacia arriba en la espiga de pequeño diámetro del riel inferior combado y el esquinero
inferior combado. Enderece la ensambladura del marco de la puerta como aparece en la iilluussttrraacciióónn 33BB.

•Using one Bent Bottom Rails (E), two Bent Bottom Corners (G), (all with stickers marked
“Bottom”), two Filler Rail (J) and the Gate Frame Assembly (L) arrange the pieces loosely
on the ground as shown in IIlllluussttrraattiioonn 11BB.  The small diameter pegs on the Bent Bottom

Rails and Bent Bottom Corners must point up.  Push the swaged (smaller diameter) ends of the
Filler Rail into the ends of the Bent Bottom Rails. Push the open end of the Bent Bottom Rail onto
the pegs on the bottom of the Gate Frame Assembly. The bottom frame of the Kennel should
look like IIlllluussttrraattiioonn 22BB.
•Disposez les pièces suivantes sur le sol, comme le montre ll ''iilllluussttrraattiioonn 11BB : une tige inférieure
courbe (E), 2 coins inférieurs courbes (G) (toutes les pièces portent un autocollant "Bottom"), 2
tiges de jonction (J) et l'ensemble cadre de porte (L). Les fiches de petit diamètre des tiges inférieures
courbes et des coins inférieurs courbes doivent être pointées vers le haut. Engagez les extrémités amincies
(diamètre plus petit) de la tige de jonction dans les extrémités des tiges inférieures courbes.
Engagez l'extrémité ouverte de la tige inférieure courbe sur les fiches du bas de l'ensemble cadre
de porte. Le cadre inférieur de la cage doit ressembler à ll ''iilllluussttrraattiioonn 22BB. 
•Acomode en el suelo las piezas siguientes, como se muestra en la iilluussttrraacciióónn 11BB: un riel inferior
combado (E), dos esquineros inferiores combados (G), (todos ellos con las etiquetas marcadas
"bottom"(inferiores)), dos rieles de relleno (J) y la ensambladura del marco de la puerta (L). Las
espigas de pequeño diámetro del riel inferior combado y de los esquineros inferiores combados
deben apuntar hacia arriba. Inserte los extremos ahusados (de menor diámetro) del riel de relleno
en los extremos de los rieles inferiores combados y de los esquineros inferiores combados. Meta el
extremo abierto del riel inferior combado en las espigas del fondo de la ensambladura del marco de la
puerta. El marco inferior de la perrera debería verse como aparece en la iilluussttrraacciióónn 22BB.
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For assembly with door on LONG SIDE. (Follow Steps 1B - 3B then on to Step 4)
Montage avec porte du côté long. (Suivez les étapes 1B à 3B puis passez à l'étape 4)
Para el ensamblaje con  la puerta del LADO LARGO. (Siga los pasos 1B-3B y luego al paso 4)
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•After you have unrolled the roll of Chain-link Fabric completely around the frame, you
may find that you have several extra inches of wire that extend past the Eyebolts as
shown in IIlllluussttrraattiioonn 88.  This excess must be removed.  Pull the Chain-link Fabric tightly

past the Eyebolts to determine where to remove the extra so that the Tension Rod can be
installed as in Step 5.
•Quand le rouleau de grillage est complètement déroulé autour du cadre, il se peut que vous
ayez plusieurs pouces qui dépassent au-delà des boulons à œil, comme le montre ll''iilllluussttrraattiioonn
88.. Vous devez enlever cette longueur en trop. Tendez le grillage au-delà des boulons à oeil
pour déterminer la longueur à enlever de façon à pouvoir installer la tige de tension, comme
indiqué à l'étape 5.
•Una vez que enrolló la tela de malla de alambre  alrededor del marco de la perrera, se encontrará con que le sobran
varias pulgadas de tela de alambre que se extienden más allá de las armellas, como se muestra en la iilluussttrraacciióónn 88. Deberá
eliminarse este excedente. Tire con fuerza de la tela de malla de alambre más allá de las armellas para determinar desde
donde deberá eliminarse el excedente, de manera que la varilla tensora pueda instalarse como se indica en el paso 5.

•Unroll the Chain-link Fabric around the frame of the Kennel (as shown in
IIlllluussttrraattiioonn 77), being sure to keep tension on the wire by pulling the roll as you
unwind it.  Occasionally, it may be necessary to untangle the knuckles at the

top and bottom of the roll.  Keeping the tension on the roll tight will help prevent this.
•Déroulez la grille autour du cadre de la cage (voir iilllluussttrraattiioonn 77). Veillez à bien tendre
le grillage en tirant sur le rouleau à mesure que vous le déroulez. Il se peut que vous
deviez parfois démêler les articulations en haut et en bas du rouleau. Pour éviter cet
inconvénient, maintenez le rouleau tendu.
•Desenrolle la tela de malla de alambre alrededor del marco de la perrera (como se
muestra en la iilluussttrraacciióónn 77), cerciorándose de que mantenga la tensión en el alambre
tirando del rollo a medida que lo desenrolla. En ocasiones pudiera ser necesario
deshacer los  nudillos arriba y abajo del rollo. Esto se evita manteniendo el rollo bien tenso.

•Next, stand the roll of Chain-link Fabric (M) up against the Gate Frame Assembly.
Starting at the top, thread the Tension Rod (K) down through the Chain-link Fabric, being
sure to pass through the eye of each Eyebolt and the bottom diamond as shown in

IIlllluussttrraattiioonn 66.
•Ensuite, dressez le rouleau de grillage (M) contre l'ensemble cadre de porte. En commençant
par le haut, montez la tige de tension (K) dans les mailles du grillage; veillez à la faire passer
dans l'œil de chaque boulon à œil et dans le losange inférieur comme le montre ll''IIlllluussttrraattiioonn 66..
•Enseguida, apoye el rollo de tela de malla de alambre (M) contra la ensambladura del marco
de la puerta. Comenzando desde arriba, enhebre la varilla tensora a través de la tela de malla
de alambre,  cerciorándose de que la pasa a través de los ojillos de cada armella y por el diamante del
fondo, como se muestra en la iilluussttrraacciióónn 66.

•Insert the Eyebolts (A), with the eye to the outside, through the six holes in the Gate Frame Assembly.  Start the
Nuts (B) onto the end of the bolts about 1/2” as shown in IIlllluussttrraattiioonn 55.
•Insérez les boulons à œil (A), avec l'œil vers l'extérieur, dans les 6 trous de

l'ensemble cadre de porte. Commencez à visser les écrous d'environ ½ po sur les extrémités
des boulons, comme le montre ll ''iilllluussttrraattiioonn 55..
•Inserte las armellas (A) con el ojillo hacia fuera a través de los seis agujeros en la
ensambladura del marco de la puerta. Empiece a atornillar las tuercas (B) en los extremos
de las armellas cerca de 1/2 pulgada como se muestra en la iilluussttrraacciióónn 55.
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•Insert the Tension Rod down through the Chain-link Fabric and the Eyebolts as you did in Step 5.  Facing the
Kennel, go to the top, left Eyebolt.  Push the “eye” firmly against the Frame.  Tighten the Nut (as shown in IIlllluussttrraattiioonn
1111) past the scored area of the threads.  Move down to the next Eyebolt and repeat.

Pulling the Tension Rod against the Gate Frame as you go, proceed around the Gate Frame
Assembly until all six Eyebolts have been tightened.  This step will tighten the fit of the Chain-
link Fabric around the frame.  Use pliers to grip the exposed threads and snap off the excess at
the scored area of the bolt.  Finish each nut with a Plastic Cap (C).  
•Insérez la tige de tension dans le grillage et les boulons à œil, comme vous l'avez fait à
l'étape 5. Face à la cage, prenez le boulon à œil supérieur gauche. Engagez fermement l'œil
contre le cadre. Serrez l'écrou (voir iilllluussttrraattiioonn 1111) au-delà de la partie encochée du filet. Passez
au boulon à oeil suivant et faites de même. En tirant la tige de tension contre le cadre de porte
à mesure que vous progressez, continuez sur l'ensemble cadre de porte jusqu'à que les six boulons à œil
soient serrés. Cette étape permet d'ajuster le grillage autour du cadre. Avec une paire de pinces, prenez les filets apparents
et coupez-en l'excès à la partie encochée du boulon. Placez un capuchon en plastique fixé sur chaque écrou.  
•Inserte la varilla tensora hacia abajo a través de la tela de malla de alambre y las armellas, tal como lo hizo en el paso
5. Viendo hacia la perrera, vaya a la armella superior izquierda. Empuje con firmeza el "ojillo" contra el marco. Apriete la
tuerca (como se muestra en la iilluussttrraacciióónn 1111), arriba de la parte con muescas de la rosca.  Vaya a la armella siguiente y
repita el procedimiento. A medida que avanza, tire de la varilla tensora hacia el marco de la puerta y continúe hasta que
haya apretado las seis armellas.  En este paso la tela de malla de alambre se ajustará bien alrededor del marco. Utilizando
las pinzas, tire de los hilos que estén expuestos y corte el excedente al nivel de la zona de muescas de la armella. Remate
los tornillos con un capuchón de plástico (C). 

•To determine how much Chain-link Fabric to remove, slide the Tension Rod down
through the Chain-link Fabric so that it will pass through the  eye of the first Eyebolt.  It
is the extra Chain-link Fabric to the gate side of the Tension Rod that must be removed.

Locate the knuckle to the gate side of the Tension Rod, as shown in IIlllluussttrraattiioonn 99.  Remove the
Tension Rod.  Unbend the loop so that it is straight.  Locate the corresponding knuckle at the
bottom of the Chain-link Fabric.  Unbend that loop.  This single “picket” can now be removed.
Lift and rotate the picket until it is free of the roll as shown in IIlllluussttrraattiioonn 1100.
•Pour déterminer la longueur à enlever, glissez la tige de tension dans le grillage de façon
qu'elle passe par l'œil du premier boulon à œil. Vous devez enlever la longueur en trop de
grillage du côté porte de la tige de tension. Localisez l'articulation du côté porte de la tige de
tension, comme le montre ll''iilllluussttrraattiioonn 99. Enlevez la tige de tension. Déroulez la boucle pour la
redresser. Localisez l'articulation correspondante au bas du grillage. Déroulez cette boucle. Vous
pouvez maintenant enlever ce " câble ". Levez et faites tourner ce câble jusqu'à ce qu'il soit
dégagé du grillage, comme le montre ll ''iilllluussttrraattiioonn 1100..
•Para determinar qué tanto de la tela de malla de alambre deberá eliminarse, deslice la varilla
tensora a través de la tela de malla de alambre hasta pasar a través del ojillo de la primera
armella. Lo que deberá eliminarse será el excedente de tela de malla de alambre que va
hasta el lado de la puerta. Localice el nudillo en la varilla tensora del lado de la puerta, como
se muestra en la iilluussttrraacciióónn 99. Quite la varilla tensora. Destuerza el lazo para enderezarlo.
Ahora localice el nudillo correspondiente en la parte de abajo de la tela de malla de
alambre. Enderece ese rizo. Ahora podrá quitar todo ese tramo de alambre. Levante y gire el
tramo de alambre hasta que lo extraiga totalmente del rollo de tela de malla de alambre,
como se muestra en la iilluussttrraacciióónn 1100..
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•After the corners have been attached, loosely affix a Black Plastic Wire Tie at
each grommet on the Shade Cover as shown in IIlllluussttrraattiioonn 1144.  Starting at

one corner, pull the Wire Tie a bit tighter.  Work your way around to each corner,
pulling the Wire Ties tighter and tighter until they are all snug.  Now work your way
around the Kennel, pulling the remaining Wire Ties up as you go.
•Quand les coins sont en place, fixez sans la serrer, une attache en plastique noir à
chaque rondelle de la couverture, comme le montre ll''iilllluussttrraattiioonn 1144.. En
commençant dans un coin, tendez un peu plus l'attache. Progressez ainsi jusqu'à
chaque coin; serrez de plus en plus les attaches jusqu'à ce qu'elles soient bien
tendues. En progressant autour de la cage, serrez les attaches restantes.
•Luego de fijar las esquinas, afiance holgadamente una amarra de alambre de plástico a cada ojal del parasol como se
muestra en la iilluussttrraacciióónn 1144.. Comenzando por una esquina, apriete un poco más cada amarra. Continúe alrededor de
cada esquina, apretando cada amarra hasta que todas estén bien apretadas.  Ahora continúe apretando las amarras
restantes alrededor de la perrera.

•Unfold the Shade Cover (N) and, using the Black Plastic Wire Ties (O),
loosely attach it to the Bent Top Rail of the Kennel at each corner as shown in

IIlllluussttrraattiioonn 1133.  DDOO NNOOTT PPUULLLL TTHHEE WWIIRREE TTIIEESS TTIIGGHHTT!!
•Dépliez la couverture (N). À l'aide des attaches en plastique noir, fixez la
couverture à la tige supérieure courbe de la cage, dans chaque coin, comme le
montre ll ''iilllluussttrraattiioonn 1133. NE SERREZ PAS LES ATTACHES POUR LE MOMENT!
•Desdoble el parasol (N) y afiáncelo holgadamente con las amarras de alambre
de plástico negro (O) en cada esquina del riel superior combado de la perrera,
como se muestra en la iilluussttrraacciióónn 1133.. ¡¡NNOO AAPPLLIIQQUUEE MMUUCCHHAA TTEENNSSIIÓÓNN AA LLAASS
AAMMAARRRRAASS DDEE AALLAAMMBBRREE!!

•Starting at the Gate Frame Assembly, install Tie Wires (D) every two feet, (more often for larger breeds of dog)
securing the Chain-link Fabric to the Top Rail of the Kennel as shown in IIlllluussttrraattiioonn 1122.  Turn
the Kennel over and install the Tie Wires around the Bottom Rail of the Kennel every two

feet (more often for larger breeds of dog).  Turn the Kennel back over.
•En commençant à l'ensemble cadre de porte, installez les attaches (D) tous les 2 pieds (moins de
2 pieds pour les chiens plus gros) pour fixer le grillage à la tige supérieure de la cage, comme le
montre ll ''iilllluussttrraattiioonn 1122.. Retournez la cage et installez des attaches autour de la tige inférieure, tous
les 2 pieds (moins de 2 pieds pour les chiens plus gros). Remettez la cage à l'endroit.
•Comenzando por la ensambladura del marco de la puerta, instale las amarras de alambre (D)
(cada dos pies (60 cm) y si es necesario, menos separación para razas de perros mayores),
afianzando la tela de malla de alambre al riel superior de la perrera como se muestra en la iilluussttrraacciióónn 1122.
Voltee la perrera e instale las amarras de alambre alrededor del riel inferior de la perrera (cada dos pies (60
cm) y si es necesario, menos separados para razas de perros mayores). Regrese la perrera a su posición inicial.

Shade Cover Installation Instructions
Instructions d'installation de la couverture 
Instrucciones de instalación del parasol
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•NNOOTTEE::  PPlleeaassee rreemmeemmbbeerr ttoo aallllooww aa ppeerriioodd ooff aaddjjuussttmmeenntt ffoorr yyoouurr ppeett iiff tthheeyy hhaavvee nnoott bbeeeenn kkeepptt iinn aa kkeennnneell bbeeffoorree..
AAnniimmaallss tthhaatt hhaavvee nneevveerr bbeeeenn ppeennnneedd mmaayy iinniittiiaallllyy sshhooww uunnddeessiirraabbllee cchhaannggeess iinn bbeehhaavviioorr oorr aattttiittuuddee..  CCoonnssuulltt yyoouurr
vveetteerriinnaarriiaann oorr ppeett pprrooffeessssiioonnaall iiff tthhiiss sshhoouulldd hhaappppeenn..
•RREEMMAARRQQUUEE :: VVeeuuiilllleezz pprréévvooiirr uunnee ppéérriiooddee dd''aajjuusstteemmeenntt ppoouurr ll''aanniimmaall ss''iill nn''aa jjaammaaiiss ééttéé aauuppaarraavvaanntt ddaannss uunnee ccaaggee.. UUnn
aanniimmaall qquuii nn''aa jjaammaaiiss ééttéé mmiiss eenn ccaaggee ppeeuutt pprréésseenntteerr iinniittiiaalleemmeenntt ddeess cchhaannggeemmeennttss iinnddééssiirraabblleess ddee ccoommppoorrtteemmeenntt oouu
dd''aattttiittuuddee.. DDaannss ccee ggeennrree ddee ssiittuuaattiioonn,, ccoonnssuulltteezz vvoottrree vvééttéérriinnaaiirree oouu ssppéécciiaalliissttee eenn aanniimmaauuxx..
•NNOOTTAA:: SSii ssuuss ppeerrrrooss nnoo hhaann eessttaaddoo eenn uunnaa ppeerrrreerraa ccoonn aanntteerriioorriiddaadd,, ppeerrmmiittaa qquuee ttrraannssccuurrrraa uunn llaappssoo ddee ttiieemmppoo ddee
aajjuussttee.. AAqquueellllooss aanniimmaalleess qquuee nnuunnccaa hhaann ssiiddoo ccoonnffiinnaaddooss eenn uunnaa ppeerrrreerraa ppuueeddeenn mmoossttrraarr ccaammbbiiooss iinnddeesseeaabblleess ddee
ccoommppoorrttaammiieennttoo oo ddee aaccttiittuudd.. SSii eessttoo ssuucceeddiieerraa,, ccoonnssuullttee aa ssuu vveetteerriinnaarriioo oo eessppeecciiaalliissttaa eenn mmaassccoottaass..
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••WWee ssuuggggeesstt rreemmoovviinngg aanndd ssttoorriinngg tthhee SShhaaddee CCoovveerr wwhheenn nnoott nneeeeddeedd ttoo sshhaaddee yyoouurr ppeett..   DDoo nnoott aallllooww ssnnooww oorr ddeebbrriiss ttoo
ccoolllleecctt oonn ttoopp ooff tthhee SShhaaddee CCoovveerr..  OOccccaassiioonnaallllyy,, eevveenn rraaiinn wwiillll ccoolllleecctt..  RReemmoovvee iitt aass ssoooonn aass ppoossssiibbllee..  IInnjjuurryy ttoo yyoouurr ppeett
aanndd ddaammaaggee ttoo yyoouurr KKeennnneell mmaayy ooccccuurr iiff tthhee llooaadd iiss nnoott rreemmoovveedd..  PPrrooppeerrllyy ccaarreedd ffoorr,, yyoouurr SShhaaddee CCoovveerr wwiillll pprroovviiddee yyeeaarrss
ooff sseerrvviiccee aanndd pprrootteeccttiioonn ffoorr yyoouurr ppeett..
••NNoouuss rreeccoommmmaannddoonnss ddee rreettiirreerr eett ddee rreemmiisseerr llaa ccoouuvveerrttuurree qquuaanndd eellllee nn''eesstt ppaass nnéécceessssaaiirree ppoouurr aabbrriitteerr ll''aanniimmaall.. NNee llaaiisssseezz
ppaass llaa nneeiiggee oouu ddeess ddéébbrriiss ss''aaccccuummuulleerr ssuurr llaa ccoouuvveerrttuurree.. SS''iill aarrrriivvee qquuee ddee ll ''eeaauu ddee pplluuiiee ss''yy aaccccuummuullee,, eennlleevveezz--llaa ddèèss qquuee
ppoossssiibbllee.. IIll yy aa rriissqquuee ddee bblleessssuurree àà ll''aanniimmaall eett ddee ddoommmmaaggee àà llaa ccaaggee ssii vvoouuss nn''eennlleevveezz ppaass llaa cchhaarrggee aaccccuummuullééee ssuurr llaa
ccoouuvveerrttuurree.. SSii vvoouuss eenn pprreenneezz ssooiinn,, llaa ccoouuvveerrttuurree ddooiitt aassssuurreerr ddeess aannnnééeess ddee sseerrvviiccee eett ddee pprrootteeccttiioonn ppoouurr ll ''aanniimmaall.. 
••CCuuaannddoo nnoo sseeaa nneecceessaarriioo tteenneerr aa ssuu ppeerrrroo eenn llaa ssoommbbrraa,, llee ssuuggeerriimmooss qquuee qquuiittee eell ppaarraassooll..  NNuunnccaa ppeerrmmiittee qquuee ssee
aaccuummuulleenn eessccoommbbrrooss oo nniieevvee eenncciimmaa ddeell ppaarraassooll.. EEnn ooccaassiioonneess ssee ppuueeddee aaccuummuullaarr aallggoo ddee lllluuvviiaa.. QQuuíítteellaa ttaann pprroonnttoo
ccoommoo llee sseeaa ppoossiibbllee,, yyaa qquuee ssee ppuueeddee ddaaññaarr llaa ppeerrrreerraa oo lleessiioonnaarr aa ssuu ppeerrrroo ssii nnoo ssee eelliimmiinnaa eessaa ccaarrggaa.. SSii lloo ttrraattaa ccoonn
ccuuiiddaaddoo,, ssuu  ppaarraassooll llee ddaarráá sseerrvviicciioo yy pprrootteecccciióónn aa ssuu ppeerrrroo dduurraannttee mmuucchhooss aaññooss..

GGAARRAANNTTIIAA LLIIMMIITTAADDAA DDEELL FFAABBRRIICCAANNTTEE
1. MIDWEST Homes For Pets (“MIDWEST”) garantiza al comprador de esta jaula por un (1) año, a partir de la fecha de la compra original, si ésta resultase defectuosa por
razones de manufactura incorrecta o material defectuoso. MIDWEST reparará o reemplazará, a su propia opción, cualquier parte defectuosa de la jaula, sin cargo por el material o
flete. Las partes de repuesto están garantizadas por el plazo restante de la garantía original.

2. EESSTTAA GGAARRAANNTTIIAA NNOO CCUUBBRREE defectos en la jaula de alambrado causados por cualquier animal, cualquier abuso físico o uso indebido de la jaula, cualquier daño causado por
el comprador original o cualquier otra parte, o cualquier defecto producido o descubierto más de un (1) año después de la fecha de la compra original al detalle.

3. PPAASSOOSS PPAARRAA OOBBTTEENNEERR SSEERRVVIICCIIOO DDEE GGAARRAANNTTIIAA::
A. El comprador debe llamar a MIDWEST HELPLINE, 800-428-8560, para reportar el supuesto defecto al representante del servicio al consumidor, u obtener las partes faltantes.
B. El representante del servicio al consumidor determinará si el defecto se encuentra cubierto por esta garantía, y si lo está, autorizará e instruirá al comprador respecto a cómo

corregir el defecto.
C. MIDWEST puede solicitar al comprador que presente el recibo de venta u otra prueba de la adquisición antes de autorizar cualquiera

devolución o reemplazo. No se permiten devoluciones o reemplazos sin la autorización correspondiente. Si se autoriza una devolución o
reemplazo, se le podrá solicitar que devuelva la mercadería a MIDWEST o que prepare la mercadería para que pueda ser retirada por
MIDWEST.

4. SSEE EEXXCCLLUUYYEE YY RREENNUUNNCCIIAA AA CCUUAALLQQUUIIEERR GGAARRAANNTTIIAA EEXXPPRREESSAA NNOO IINNCCLLUUIIDDAA EENN EESSTTEE DDOOCCUUMMEENNTTOO DDEE GGAARRAANNTTIIAA,, YY CCUUAALLQQUUIIEERR
RREECCUURRSSOO PPOORR IINNCCUUMMPPLLIIMMIIEENNTTOO DDEE CCOONNTTRRAATTOO QQUUEE,, EEXXCCEEPPTTOO PPOORR EESSTTAA DDIISSPPOOSSIICCIIÓÓNN,, PPUUEEDDAA SSUURRGGIIRR PPOORR IIMMPPLLIICCAANNCCIIAA UU
OOPPEERRAACCIIOONN DDEE LLAA LLEEYY..   LLAASS GGAARRAANNTTIIAASS IIMMPPLLIICCIITTAASS DDEE CCOOMMEERRCCIIAABBIILLIIDDAADD YY DDEE IIDDOONNEEIIDDAADD PPAARRAA CCUUAALLQQUUIIEERR PPRROOPPOOSSIITTOO SSEE
LLIIMMIITTAANN EEXXPPRREESSAAMMEENNTTEE AALL PPLLAAZZOO DDEE UUNN ((11)) AAÑÑOO..

5. MMIIDDWWEESSTT NNOO SSEERRAA RREESSPPOONNSSIIBBLLEE,, BBAAJJOO NNIINNGGUUNNAA CCIIRRCCUUNNSSTTAANNCCIIAA,, AALL CCOOMMPPRRAADDOORR OO CCUUAALLQQUUIIEERR OOTTRRAA PPEERRSSOONNAA,, PPOORR
CCUUAALLQQUUIIEERR DDAAÑÑOO EESSPPEECCIIAALL,, IINNCCIIDDEENNTTAALL OO IINNDDIIRREECCTTOO CCAAUUSSAADDOO PPOORR IINNCCUUMMPPLLIIMMIIEENNTTOO DDEE GGAARRAANNTTIIAA,, IINNCCUUMMPPLLIIMMIIEENNTTOO DDEE
CCOONNTTRRAATTOO UU OOTTRROO.. AALLGGUUNNOOSS EESSTTAADDOOSS NNOO PPEERRMMIITTEENN LLAA EEXXCCLLUUSSIIOONN OO LLIIMMIITTAACCIIOONN DDEE DDAAÑÑOOSS IINNCCIIDDEENNTTAALLEESS OO IINNDDIIRREECCTTOOSS,,
PPOORR LLOO TTAANNTTOO LLAASS LL IIMMIITTAACCIIOONNEESS OO EEXXCCLLUUSSIIOONNEESS MMEENNCCIIOONNAADDAASS MMAASS AARRRRIIBBAA PPUUDDEERR SSEERR IINNVVAALLIIDDAASS PPAARRAA UUSSTTEEDD..

6. Esta garantía le otorga derechos legales específicos, y también puede usted tener otros derechos que varían de un estado a otro.

P.O. Box 1031
Muncie, Indiana 47308

800/428-8560
www.midwesthomes4pets.com

Copyright 2004 Mid-West Metal Products, Inc.K9K64-644T  (45)

LLIIMMIITTEEDD MMAANNUUFFAACCTTUURREERRSS WWAARRRRAANNTTYY
1.  For one (1) year from the date of original purchase, MIDWEST Homes For Pets (“MIDWEST”) warrants to the purchaser of this pet home that, should it prove defective by reason of
improper workmanship and/or material, MIDWEST will repair or replace, at its option, any defective part of the pet home, without charge for the part or for shipping.  Replacement
parts are warranted for the remainder of the original period.

2.  TTHHIISS WWAARRRRAANNTTYY DDOOEESS NNOOTT CCOOVVEERR defects in the wire enclosure caused by any animal, any physical abuse to or misuse of the pet home, any damage caused by the original
purchaser or any third party, or any defects arising or discovered more than one (1) year from the original retail purchase date.

3.  SSTTEEPPSS TTOO OOBBTTAAIINN WWAARRRRAANNTTYY SSEERRVVIICCEE::
A. The purchaser must call MIDWEST’s HELPLINE, 800-428-8560, to report the alleged defect to a customer service representative or obtain missing parts.
B. The customer service representative will determine if the defect is covered by this warranty, and if it is, will authorize and instruct the purchaser in how to obtain

corrective action.
C. MIDWEST may require the purchaser to present the sales receipt or other proof of purchase prior to authorizing any return or replacement.  No returns or

replacements will be permitted without proper authorization.  If a return or replacement is authorized, you may be requested to return the item to MIDWEST or to make the item
available for pick-up by MIDWEST.

4.  AANNYY EEXXPPRREESSSS WWAARRRRAANNTTYY NNOOTT PPRROOVVIIDDEEDD IINN TTHHIISS WWAARRRRAANNTTYY DDOOCCUUMMEENNTT,,  AANNDD AANNYY RREEMMEEDDYY FFOORR BBRREEAACCHH OOFF CCOONNTTRRAACCTT TTHHAATT,, BBUUTT FFOORR TTHHIISS PPRROOVVIISSIIOONN,, MMIIGGHHTT
AARRIISSEE BBYY IIMMPPLLIICCAATTIIOONN OORR OOPPEERRAATTIIOONN OOFF LLAAWW,, IISS HHEERREEBBYY EEXXCCLLUUDDEEDD AANNDD DDIISSCCLLAAIIMMEEDD..  TTHHEE IIMMPPLLIIEEDD WWAARRRRAANNTTIIEESS OOFF MMEERRCCHHAANNTTAABBIILLIITTYY AANNDD OOFF FFIITTNNEESSSS FFOORR AANNYY
PPAARRTTIICCUULLAARR PPUURRPPOOSSEE AARREE EEXXPPRREESSSSLLYY LLIIMMIITTEEDD TTOO AA TTEERRMM OOFF OONNEE ((11)) YYEEAARR..

SSOOMMEE SSTTAATTEESS DDOO NNOOTT AALLLLOOWW LLIIMMIITTAATTIIOONNSS OONN HHOOWW LLOONNGG AANN IIMMPPLLIIEEDD WWAARRRRAANNTTYY LLAASSTTSS,,  SSOO TTHHEE AABBOOVVEE LLIIMMIITTAATTIIOONNSS MMAAYY NNOOTT AAPPPPLLYY TTOO YYOOUU..

5.  UUNNDDEERR NNOO CCIIRRCCUUMMSSTTAANNCCEESS SSHHAALLLL MMIIDDWWEESSTT BBEE LLIIAABBLLEE TTOO PPUURRCCHHAASSEERR OORR AANNYY OOTTHHEERR PPEERRSSOONN OORR AANNYY SSPPEECCIIAALL,, IINNCCIIDDEENNTTAALL OORR CCOONNSSEEQQUUEENNTTIIAALL DDAAMMAAGGEESS,,
WWHHEETTHHEERR AARRIISSIINNGG OOUUTT OOFF BBRREEAACCHH OOFF WWAARRRRAANNTTYY,, BBRREEAACCHH OOFF CCOONNTTRRAACCTT OORR OOTTHHEERRWWIISSEE,, SSOOMMEE SSTTAATTEESS DDOO NNOOTT AALLLLOOWW TTHHEE EEXXCCLLUUSSIIOONN OORR LLIIMMIITTAATTIIOONNSS OOFF
IINNCCIIDDEENNTTAALL OORR CCOONNSSEEQQUUEENNTTIIAALL DDAAMMAAGGEESS,, SSOO TTHHEE AABBOOVVEE LLIIMMIITTAATTIIOONNSS OORR EEXXCCLLUUSSIIOONN MMAAYY NNOOTT AAPPPPLLYY TTOO YYOOUU..

6.  This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which vary from state to state.

GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE DDUU FFAABBRRIICCAANNTT
1. La compagnie MIDWEST Homes For Pets (“MIDWEST”), garantit pour une période d’un (1) an à compter de la date de l’achat initial, que si cette cage pour animal se révèle
défectueuse en raison de main-d’oeuvre et/ou de matériaux inappropriés, la compagnie MIDWEST, à son gré, réparera ou remplacera les pièces défectueuses sans frais de pièces et
d’expédition.  Les pièces de rechange sont garanties pour le restant de la période originale de la garantie.

2. CCEETTTTEE GGAARRAANNTTIIEE NNEE CCOOUUVVRREE PPAASS les défectuosités au treillis provoquées par un animal, une manipulation matérielle abusive ou un usage inapproprié de la cage, ni les
dommages provoqués par l’acheteur d’origine ou par une tierce partie, ni les défectuosités survenues ou constatées plus d’un (1) an après la date de l’achat original au détail.

3. PPOOUURR OOBBTTEENNIIRR DDUU SSEERRVVIICCEE AAUUXX TTEERRMMEESS DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE::
A. Pour signaler une défectuosité alléguée ou pour obtenir des pièces manquantes, l’acheteur doit téléphoner à un représentant du service à la clientèle à la LIGNE D’ASSISTANCE

de MIDWEST au 800-428-8560.
B. Le représentant du service à la clientèle déterminera si la défectuosité est couverte par cette garantie;  si c’est le cas, il donnera son autorisation et indiquera à l’acheteur

comment remédier à la situation.
C. MIDWEST peut exiger de l’acheteur qu’il présente son reçu de caisse ou une autre preuve d’achat avant d’autoriser le retour de la cage ou son remplacement.  Tout retour ou

remplacement doit être dûment autorisé.  Si l’autorisation est accordée pour un retour ou pour un remplacement, MIDWEST pourra demander à l‘acheteur de lui renvoyer l’article ou
permettre à MIDWEST de le ramasser.

4. TTOOUUTTEE GGAARRAANNTTIIEE EEXXPPRREESSSSEE NNOONN PPRRÉÉVVUUEE DDAANNSS LLEE PPRRÉÉSSEENNTT DDOOCCUUMMEENNTT EETT TTOOUUTT RREECCOOUURRSS PPOOUURR RRUUPPTTUURREE DDEE CCOONNTTRRAATT QQUUII,, SSAAUUFF PPOOUURR CCEE QQUUII CCOONNCCEERRNNEE
CCEETTTTEE DDIISSPPOOSSIITTIIOONN,, PPOOUURRRRAAIITT SSUURRVVEENNIIRR IIMMPPLLIICCIITTEEMMEENNTT OOUU PPAARR LL’’AAPPPPLLIICCAATTIIOONN DD’’UUNNEE LLOOII,, SSOONNTT PPAARR LLEESS PPRRÉÉSSEENNTTEESS EEXXCCLLUUSS EETT RREEJJEETTÉÉSS..  LLEESS GGAARRAANNTTIIEESS IIMMPPLLIICCIITTEESS
DDEE QQUUAALLIITTÉÉ MMAARRCCHHAANNDDEE OOUU DD’’AAPPTTIITTUUDDEE ÀÀ UUNN UUSSAAGGEE DDÉÉTTEERRMMIINNÉÉ SSOONNTT EEXXPPRREESSSSÉÉMMEENNTT LLIIMMIITTÉÉEESS ÀÀ UUNN TTEERRMMEE DD’’UUNN ((11)) AANN..  
ÉÉTTAANNTT DDOONNNNÉÉ QQUUEE CCEERRTTAAIINNSS ÉÉTTAATTSS NN’’AAUUTTOORRIISSEENNTT PPAASS DDEE LLIIMMIITTAATTIIOONN ÀÀ LLAA DDUURRÉÉEE DD’’UUNNEE GGAARRAANNTTIIEE IIMMPPLLIICCIITTEE,, LLEESS LL IIMMIITTEESS PPRRÉÉCCIITTÉÉEESS PPEEUUVVEENNTT NNEE PPAASS SS’’AAPPPPLLIIQQUUEERR ÀÀ
VVOOUUSS..

5. QQUUEELLLLEESS QQUUEE SSOOIIEENNTT LLEESS CCIIRRCCOONNSSTTAANNCCEESS,, MMIIDDWWEESSTT NNEE SSEERRAA PPAASS RREESSPPOONNSSAABBLLEE EENNVVEERRSS LL’’AACCHHEETTEEUURR OOUU UUNNEE AAUUTTRREE PPEERRSSOONNNNEE DDEE DDOOMMMMAAGGEESS SSPPÉÉCCIIAAUUXX,,
FFOORRTTUUIITTSS OOUU IINNDDIIRREECCTTSS,, QQUUEE CCEESS DDOOMMMMAAGGEESS SSUURRVVIIEENNNNEENNTT ÀÀ LLAA SSUUIITTEE DD’’UUNNEE RRUUPPTTUURREE DDEE GGAARRAANNTTIIEE,, DD’’UUNNEE RRUUPPTTUURREE DDEE CCOONNTTRRAATT OOUU AAUUTTRREEMMEENNTT..  ÉÉTTAANNTT
DDOONNNNÉÉ QQUUEE CCEERRTTAAIINNSS ÉÉTTAATTSS NN’’AAUUTTOORRIISSEENNTT PPAASS DD’’EEXXCCLLUUSSIIOONN OOUU DDEE LLIIMMIITTAATTIIOONN PPOOUURR CCEE QQUUII CCOONNCCEERRNNEE LLEESS DDOOMMMMAAGGEESS FFOORRTTUUIITTSS OOUU IINNDDIIRREECCTTSS,, LLEESS
LLIIMMIITTAATTIIOONNSS EETT LLEESS EEXXCCLLUUSSIIOONNSS PPRRÉÉCCIITTÉÉEESS PPEEUUVVEENNTT NNEE PPAASS SS’’AAPPPPLLIIQQUUEERR ÀÀ VVOOUUSS..

6. Cette garantie vous donne des droits légaux spécifiques;  vous pourriez également avoir d’autres droits.
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